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  مقدمة : الباب الأول

 مقدمة
 خلفية البحث .أ

 ةاار المكتوبة أو الع ةاستتتتتتتتتتالا  ال ستتتتتتتتتال ةالترجمة هي مهارة تتكون من محاول
دور والترجمة هي عملية إبلاعية لها  1.لغة أخ ىفي من لغة واحلة بنفس ال ستتتتتتتتتتتتتتالة 

يناغى لكل مترجم أن يفهم لغة المصتتتتتتتتتتتتتتلر ولغة  2مهم في تقلُّم المع فة والحضتتتتتتتتتتتتتتارة.
الهلف فهما جيلا. وأكّل خير النهضتتتتي  أن في عملية الترجمة ن فكن فصتتتتل ها عن 
انتصا  ب  الثقافات. ولذلك، الإبلاع في الترجمة قل أصاح حاجة ض ورية لأن ن 

من التع يفتات الاتتتتتتتتتتتتتتتابقتة،  ع ف أن  3فتة أخ ى.يكون فيهتا للاتة الثقتافتة على  قتا
الترجمة لياتتتتتتتتتتتتتتتق   د عملية النقل من لغة إن لغة أخ ى و لكنها أعم  من  لك 

 بكثير. فكأنما المترجم ينقل روح النص إن لغة الهلف.
في عصتت ا الأن، عملية الترجمة كثير ما يفعلها الناو ولكن ما لالق توجل 

اء وبالأخص الترجمة  من الع بية إن الإ لو ياتتتتتية. الأخط في المألفات المترجمة أخطاء  
 عنيت ( Propositional Meaning) فتراضينالمعنى االمقصودة هنا ما تتعل  بتتتتتتتتتتتت  

ا في العالم هلافهأأخطاء في  ظ  العلاقات ب  الكلمة المكتوبة أو الكلمة المنطوقة و 
لا  ئة من خيجمة صتتتتتتتتتتتتتت ي ة أم خطلذا ت عتَبََ الترجمة أهي ت   4أو الخيالي. الحقيقيّ 

 هذا الاياق.

                                                           
1  , Approaches to Translation: Language Teaching Methodology SeriesPeter Newmark, 

(Oxford: Pergamon Press, 1986), h. 7. 
2(Yogyakarta: Lingkar Media Indonesia, -Seni Menerjemah Arabl Fatawi, Faiso

Yogyakarta, 2017), h. iii.  
3 :Adabiyyat“Sejumlah Kesalahan dalam Menerjemah”, Jurnal  Khairon Nahdiyyin, 

Jurnal Bahasa dan Sastra Arab (Vol. 5, No. II, Juli-Desember 2006), h. 174. 
4London and New York: ( ,A coursebook on translation :In Other Words Baker, aMon 

Routledge, 1992), h. 13. 
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 ظ ا إن ما ستتتتتتتتتتتتتتا ، رأى الااحا أن ال واية  الحي  ق المط   لن يي 
ة محفوظ التي قام بتَرجَمتها ف ي  المترجم في قاتتتتتم اللغة الع بية وأدما  امعة الإستتتتتلامي

مها في   م ثِيرةَ اهتماRinai Cintaالحكومية مان ج إن الإ لو اتتية  ق الموضتتوع  
الا ا اللراسي. وجل الااحا الأخطاء العليلة في ت جمة هذه ال واية، على سايل 

 ، أما إ ا  ظ ا tipisالمثا : كلمة  دسامة  في جملة  شفتيه من دسامة  ت  جمق بتتتتتتت 
 . وضتتمير  ا أو "ن  في tebalفي القاموو فوجلا أن معنى كلمة  دستتامة  هي  

ا أو   ، أما إ ا  ظ ا معنى ضتتمير  kudugaanم بتتتتتتتتتتتتتتتت جملة  من وراء ظهورا  ت  ج
ع إن النعيم لُّ طَ تَ من ال فنعتتتتته  لتتتتتكون   . وجملتتتتتة  kita atau kami"ن  فهو  

 kenikmatan dan kebahagiaan sesaat tak akan   ت  جمق بتتتتتتتتتتتتتتتتتت والاتتتعادة

menghalangi semua itu  أمتتتتتتتا الصتتتتتتتتتتتتتتت ي تتتتتتتة فهي ،  itu tidak akan 

menghalanginya untuk mencari kenikmatan dan kebahagiaan . 
وَفقًا لما ستتتتتتا ، الأخطاء في ت جمة هذه ال واية قل ستتتتتتاّيَ في بعث الأحيان حلوَ  
فهمِ خاطئ للقارئ وتغييَر المعنى المنشتتتود. هذا الا ا من دراستتتة  قل الترجمة الذ  

 الترجمة  وضتع الااحا حلولها بتضتمو خطاء في الترجمة. الأيهلف لكشت  ظواه  
 الص ي ة.

 تحديد البحث .ب
 ظ ا إن الظواه  الاتتتتتتتابقة، من الضتتتتتتت ور أن ث َلِّدَ الااحا المشتتتتتتتاكل كما 

 التالي. 

  ؟Rinai Cintaما أشكا  أخطاء الترجمة التي توجل في رواية   .1
 ما الترجمة الص ي ة لتص يح تلك الأخطاء؟ .2

 فوائدهأغراض البحث و  .ج
 ر التالية.ثاو  هذا الا ا الكش  عن الأمو  
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 Rinai Cintaفي رواية  يجااد أشكا  أخطاء الترجمةلإ .1
 .الترجمة الص ي ة لتص يح تلك الأخطاءكش  ل .2

 فوائد هذا البحث  .د
 هذا الا ا سياهم إستتتهاما  ظ يّّ كا ق أم تطايقيّا وهو كما التالتتتتتتتتتتتتي:

 دراسات ة فيهَ قادراً على المااهذا الا ا  أن يكونى  جَ ي  من الناحية النظ ية،  .1
 الترجمة من الع بية إن الإ لو ياية. الترجمة، خاصةً 

ؤللفتتات إ تتتاا المقتتادراً على هتتذا الا تتا  أن يكوني جى ة، تطايقيتتمن النتتاحيتتة ال .2
فهم النصوص   في ل المجتمع الإ لو ياياهِ المترجمة الأحان مما ساقق، حتي ي  

 .ص يحٍ المترجمة بشكلٍ جيل و 

 التحقيق المكتبي .ه
ا الاتتاحثون من قاتتل، وجتتل اداً إن الا تتا والملاحظتتة التي قتتام متتاستتتتتتتتتتتتتتتنتت

 منها:عليل من اللراسات المتعلقة مذه اللراسة، الااحا 

بعنوان  2002 ستتتتتتتتتتتتتنة هضتتتتتتتتتتتتتي نالخير  اكتاه  العلمية التي ةقالالم، الأو 
 Sejumlah Kesalahan dalam Menerjemah . ة الترجم يا ا فيه الجودة في

 . اعتبَ خير النهضتتتتتتي ، أنعلدًا من أشتتتتتتكا  الأخطاء    صتتتتتتِ يَ و  عصتتتتتت  الحاليفي ال
( 1هناك خماتتتتتتتتتتتتة  جوا يَ من أخطاء في ت جمة رواية  رجل  ق الصتتتتتتتتتتتتف  ، وهي )

(، )2جتتتا تتتي المف دات، ) ( الجتتتا تتتي 3( الجتتتا تتتي القواعتتتل  )الن و  و الصتتتتتتتتتتتتتت ف 
 ( الجا ي النقصي في المف دات.5( الجا ي الايمائي، و)4المصطلاحي، )

 Idealita danعاتتتل الملتتتك بعنوان   هتتتاكتاالتي   المقتتتالتتتة العلميتتتة، نيالثتتتا

Realita dalam Dunia Penerjemahan  ةالمقاله هذ قاقشتتتن. 2002 ستتنة 
من  أن الترجمة لياتتتتتق عملية النقل الترجمة ب  الآمل و الواقع. أكّل عال الملك عن

ترادفات إخ اا الم ي بل هي تاتتتتتتتهلف لإ تاا المعنى دوناتتتتتت  لغة إن لغة أخ ى ف َ 
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أخطاء و يح  مفهوم الص  هنا أن قصللغة المصلر. ي  لف و ب  التعايرات في لغة اله
ن  و  لأّ  ل ض  قام ما المترجمون. ة إنتاؤلاليمفي تطاي  الترجمة 

َ
  لم

نة أيوب بوراوان كتاها  العلمية التيقالة الم، الثالا بعنوان  2002 ستتتتتتتتتتتتتت
 Hubungan Benar-Salah dalam Penerjemahan تو  هتتتتذه المقتتتتالتتتتة  . 

لمصتتتتتلر وخصتتتتتائص اللغوية ب  لغتي ا الخاطئةعن الترجمة الصتتتتت ي ة و يم و تقالعلى 
د الترجمتتة، أهي مقاولتتة أم م دودة. إقترح أيوب على كتتل المترجم   والهتتلف التي  تت َلِّ

 translation as a( أن Peter Newmarkأن يهتمّوا متتتا قتتتالتتته بيتر  يومتتتارك )

science  تَاتتتتتتتتتتتَنِل  إن خصتتتتتتتتتتائص الخاطئةالم اد من كلامه أنّ الترجمة الصتتتتتتتتتت ي ة و 
 اللغوية، لذا تعتبَ الأخطاء أخطاءً مطلقةً. 

 قاتتتتتتتم اللغة في ةطالاالبيماو، حاتتتتتتتن الخا ة  الا ا التي قامق به، ال ابع
 2015 ستتو ن كالي اكا الإستتلامية الحكومية جوك اك ة ستتنة دما  امعةأالع بية و 

استتة  ليلية ر لن يي محفوظ: د   المط  قالحي  ية ا و الفي  الأكتانى ءان  الانابعنو 
بناء من الأبنية  42وجلت حاتتتتتتتتتتتتتتن الخا ة  . بنيوية لألجير داو جوليان ج فاو

أبنية ةمة. اشتتتتتتتتتتتتتملق هذه ال واية على  ت كيي الحي   2الأكتا ية التي تتكون من 
 عِلاجه. –قاته اختاار الحي ومعوّ  –وهي الوقوع في الحي 

ستتتو ن    امعة انة طالاة اللغة الع بية وأدمئميا مطم تهكتا  الا ا، الخامس
  تَي على ت جم ل  ق نوانٍ بع 2012 ستتتتتتنةكالي اكا الإستتتتتتلامية الحكومية جوك اك ة 

ب  ميا  اقتر ق. ليوس  الق ضاو    مشكلة الفق  وكي  عالجها الإسلام  كتابِ 
أوض ق ميا لية. اللنودادا ج صبَ بالنظ ية الإتصالية و ت جمتي الكتاب لشف  الحالم 

( الأخطاء في فهم المعنى 1في بحثها أن الأخطاء في الترجمة تنَقاتتتتتتتتتتتتتتم إن مَ تات : )
( الأخطاء في تعاير المعنى إن لغة 2(، )قواعليةللغة المصتتتتتتتتتتتتتتلر )مع مية كا ق أو 

 الهلف. 
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عن علوم  لرووالااحا على ال حصتتتتتتتتتل،  طلاقا من الا و  الاتتتتتتتتتابقةا
ق مذا ما تشتتتتتتتتتتتتتتتام منهاالا ا،  التي تتعل  مذا حاااوجل الااحا المالترجمة. 

ها )ما  الا ا من حيا الموضتتتتتتتتوع ولكن  تل  منه من حيا النظ ية، أو عكاتتتتتتتت 
 تشتتتتتتتتتتامق مذا الا ا من حيا النظ ية ولكن  تل  منه من حيا الموضتتتتتتتتتتوع(.

ا الا ا. مذ مما ل   يوجل بحا   لم إن  لك، استتتتتتتتتتتتتتتنتج الااحا على أن هناك ا ظ  
ن هذا أ رأى الااحا لذلك،و  المختارة أو الترجمة الصتتتتتتتتت ي ة. قلّم الااحا الحلو َ 

 هم جلا.الا ا م

 الإطار النظري .و
ة هي ، قتتتا  إبن ب دة إن الترجمتتتعتتتليتتتلةِ  عّ ف اللغويون الترجمتتتة بتع يفتتتاتِ 

تر  يومارك الترجة بأنها عّ ف بيو  5.لفمن لغة المصتتتتلر إن لغة اله المعنىعملية  قل 
ةب  أن و  إضتتتتتتتافة إن  لك، عّ ف  لاء 2.أخ ى لغة من لغة إن المعنىعملية تاليل 

 2.باً أسلو فيها أق ب معنًى و  المعنى الأصلي بلغةتعاير إعادة الترجمة هي 

استتتتتان ك أن الترجمة لها أستتتتتل ظ ا من التع يفات الاتتتتتابقة، استتتتتتنتج عال الم
غتي المصتتتتتلر ترجمِ وتفوُّقهِ في لها من إتقان المل  ن فكن فصتتتتت : الأو ، الترجمةرئياتتتتتان

 مطلوب   يهة كما دَ المحل   عنىالم على  قل قادرةً  ، أن تكون الترجمة  الثاني الهلف.و 
وتاتتتتخلم التكافئات المناستتتاة عن  ص المصتتتلر وت ع ض من لير  من  ص المصتتتلر،

  2تكَلُّ .

   الترجمةفي النَواحي من ةً ل  المتواضتتتتتتتع عِ  ا الا اهذفي  الااحا ا ايستتتتتتت
ك  في كتاما يوالنظارية المقصودة هنا هي كما قا  منى ب ترجمة.لا تباستخلام  ظ يّ

 In Other Words   أن كل كلمة لها خصتتتتتتتتتتتتائص  معنوية  وكل المعنى المع مي لها
                                                           

5 10.-h. 9, : Metode dan Wawasan Menerjemah Teks ArabMenjadi Penerjemah  
6 , h. 7.Language Teaching Methodology Series: Approaches to Translation  
7  h. 12. tion,aheory and Practice of TranslThe T 
8 “Idealita dan Realita dalam Dunia Penerjemahan”, dalam Jurnal Adabiyyat: Jurnal  

Bahasa dan Sastra Arab, Vol. 7, No. 1, Juni 2008 h. 61-62. 
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 مختلفًا عن معنًى  يطعت  التي تجعل الكلمة مفهومت ها المعينة . هذه الخصتتتتتتائص المعنو  
أوضتتتتتتتتتتتتتت تتتتق بيك  أن الأخطتتتتاء في الترجمتتتتة هي متتتتا تتعل    9.الكلمتتتتات الأخ ى

  هي أخطاء Propositional Meaning . و  Propositional Meaningبتتتتتتتتتتتت 
لواقع أو ستتتواء في العالم ا اتتتتهلف منهاتما الإرتااط ب  الكلمة أو الجملة و في  ظ  

على ستتتتتتتتايل  ي ة أم خطيئة.من هذه المعنى ت عتَبََ الترجمة أ هي ت جمة صتتتتتتتت  .الخيالي
المثا  كلمة  القاعة . القاعة هي شتتتتتتتتتتتتيء ت لاس في أعلى الجاتتتتتتتتتتتتم )ال أو(. وأما إ ا 

 لير   طيئةخفي أستتتتتتتتتتتفل الجاتتتتتتتتتتتم )القلم ( فهذه ت جمة ت جم القاعة بشتتتتتتتتتتتيء تلاس 
   propositional meaningمناساة، فتتتتتتتتتت  ليرَ  خطيئةً ت الترجمة بَِ عت  إ ا ا  و . مناساةٍ 

 10.أ  عنهصالح  لأن ي ا

 ج البحثمنه   .ز
 الا ا و وعه اقتراب .1

ة في ت جمة رواي خطاء الشتتتتتتتتتائعةلأا طاقا للموضتتتتتتتتوع الذ  قلمه الااحا وهو
  qualitative) الكيفي قترابااستتتتتتتتتتتتتتتخلم الااحا و  الحي  ق المط  لن يي محفوظ

approach).   وأمتتا  وع هتتذا الا تتا فهو الا تتا المكت(library research) 
 مع الاياةت أو المعلومات المكتاية مثل الكتي والمقانت العلميةوهو بحا يقام  

 11والا و  العلمية وسائ  اللراسة من المواد المكتاية التي تتعل  مذا الا ا.

 المصادر وط يقة جمع الاياات .2
 :، وها  وع في هذا الا ا إندر الاياات ام مصنقاِ ي  

                                                           
9 h. 12., A coursebook on translation :In Other Words  

10 H. 13.  
11 (Jakarta: Bumi Aksara, Metode Penelitian: Suatu Pendekatan Proposal, alis, Mard

1993), h. 28. 
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ا من اشت ة التي   الحصتو  عليه، وهي المصتادر المايةمصتادر الاياات الأول (1
 المط    قرواية  الحي وهي  12.معينةض لأل ا الأون صتتتتتتتتتتتادرخلا  الم

 ."Rinai Cinta" تهان يي محفوظ وت جمل
الاياات التي   جمعها من خلا  مصتتتتتلر مصتتتتتادر الاياات الثا وية، وهي  (2

 والمجلات العلمية هي المقانت والكتيآخ   ات الصتتتتتتتتتتتتتتلة مذا الا ا و 
 وليرها.ص  خصتالمالأراء من و  لأط وحاتوا

 ط يقة جمع الاياات .3
بناء على  وع الاياات فيَاتتتتتتتتتتتتتتتخلِم الااحا في هذا الا ا ط يقة جمع 

. )interview(والمقتتابلتتة  13الايتتاات هي بط يقت : التو ي  من مصتتتتتتتتتتتتتتتادر المكتوبتتة
ي هتتذه والمقتتابلتتة المقصتتتتتتتتتتتتتتودة هنتتا، المقتتابلتتة التي يقوم متتا الاتتاحتتا مع بعث مترجم

وط يقة جمع بياات هذا الا ا تالأ من جمعِ المادة )ق اءة النصتتتتتتتتتتتتتتوص  14ال واية.
الكاملة( و ليلِ الأخطاء وتصتتتتتتتتتتتتتني  الأخطاء ووصتتتتتتتتتتتتت  الأخطاء وتفاتتتتتتتتتتتتتيرها   

  التصويي والمعالجة.

 منهج  ليل الاياات .4
15منهج  ليتل الايتاات التذ  تاتتتتتتتتتتتتتتتفيتل منته الاتاحتا منهج  وصتتتتتتتتتتتتتتفي . 

 ة وص  ب اه  الأخطاء في ت جمة هذه ال واية.وهو يقام بط يق 

 نظام البحث .ح
 لتاهيل هذا الا ا وتنظيمه، يقوم الااحا الا ا تنظيما كما يلى:

                                                           
 12(Bandung: Tarsito, 1994), h. 163.Pengantar Penelitian Ilmiah, Wiaryo Surakhmad,  

13 (Yogyakarta: Pengantar (Metode) Penelitian Bahasa, Tri Mastoyo Jati Kesuma,  
Carasvatibooks, 2007), h. 45. 

14 (Malang: Lembaga Penelitian IKIP dasar Metodologi Penelitian, -DasarKasihani, dkk.,  
Malang, 1997), h. 86. 

15  Metode Penelitian Bahasa: Tahapan Strategi, Metode, dan Tekniknya,Mahsun,  
(Jakarta: PT RajaGrafindo Persada, 2007), h. 257. 
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على خلفيتتتة الا تتتا و تتتليتتتل الا تتتا   توى هو المقتتتلمتتتة الأو  اتتتابال
وأع اض الا تتا وفوائتتل ه والت قي  المكت  والإطتتار النظ   ومنهج الا تتا و ظتتام 

 الا ا.

 ته رواية جمترجم وتالمالمط   و   قرواية  الحي عن الثاني  لااباقش  يتَنا
 Rinai Cinta.  

ا والتصوييَ هأخطاء الترجمة في ال واية و ليلَ  الثالا أشكا َ  اابيتضمن ال
 .لهذه الأخطاء

صتتتتتتتتتتتتتتتتة الخلا تتتتائج الا تتتا و ا تتتة التي يتضتتتتتتتتتتتتتتمن  من ال ابع هو الختتت اتتتابال
تمام للااحا والق اء والااحث  القادم .التي سأصاح من انه انقتراحاتو 

Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga (20.08.2019)



26 
 

 

 خاتمة:  الباب الرابع

 ةخاتم
 الخلاصة .أ

)رواية "الحب تحت المطر" لنجيب محفوظ  الباحث بهذا البحث قام أن بعد
 أن هناك بعض الأخطاء في ترجمة الرواية.خلص الباحث  "(،Rinai Cintaها "وترجمت  

 ةٍ.من أخطاءٍ بسيطةٍ إلى أخطاءٍ معقّد ،فهي مختلفةفي الترجمة  خطاءأما أشكال الأ
  وسيبين كما يلي:

 جد الباحثو "، Rinai Cintaخطاء الترجمة التي توجد في رواية "من أشكال أ .1
 خطاء إلى لاثلة أووا:: هذه الأم س  قَ تنَ، و من أخطاء الترجمة عينة 101

عندما ترجم المترجم الكلمات باللغة  والدلالي اوب المعجميالجالأول، من 
 الجاوب.في هذا  عينة 86 التناس ب بالمعنى. وهناك باللغة أو عدم ةالمتناقض

الثاني، من جاوب قواعد اللغة )النحو والصرف( هناك أخطاء في وضع  
وجوةة العائد وقراءة الحركة. والبيانات الم تعيين مرجع الضميرالفاعل والمفعول و 

 في هذا الجاوب. عينة 18هي 
في هذا  عينة 11ثالث، وجوة زياةة بعض النصوص ووقصها. وهناك ال

رجمة تحليلها يقدم في هذا البحث ترجمة بديلة من ت الباحثالجاوب. بعد أن يتم 
 حرفية للأخطاء.

من هذا التصحيح مقدم في الباب الثالث، ووظام بحثه بتقديم النص صيل والتف .2
 ة.الترجمة الصحيح الأصلي والترجمة وتحليل الأخطاء منها والتصحيح أو

 الاقتراحات .ب
ذين ساعدوا كل اللو  ، سبحاوه وتعالىللهالباحث  شكر، بحثفي نهاية هذه ال
 .بحثحتى الاوتهاء هذه ال
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م أيتم من أجل تحسين  المترجم، ولكن النقدسق  لاعني   ي أن النقد ليس
 جوةة الترجمة في المستقبل.تصحيح 
لباحث ا رجاة، لرواياهذه  ترجمة الأخطاء العديدة الموجوةة في أى الباحث منر 

دم الخبرة، عسبب ب عمال الترجمة. إذافي إوتاج أ واهتماما جيدا  مسوولية  ينترجمالم
 الجيد. واستعمالوا الوقت بجيدّ لإوتاج الأعمالإرشاةات مكثفة  واطلبي يهمعل ينبغي

ا في عملية أعمال الترجمة لأن المترجمين ما زالو  ا وت قائ ي ا في قراءةالقارئ يكون ويجب أن 
 التعليم. 
ه لذلك، في ختام هذ كاوت بعيدة عن الكمال.  بحثال االباحث أن هذ نظف

في  تابةكالورقة توقع الباحث أن يساهم باقتراحات بناءة ومدخاثت لتحسين هذه ال
مي في وأن يسهم في التطور العل ة  مفيد ةالمقال هالمستقبل. أخير ا، آمل أن يكون هذ

الأوساط الأكاةيمية.
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